Тәттібике
Бұл өзі ертерек ХV ғасырдың аяғында, ХVІ ғасырдың басында қазақ елдігінің тірегі шайқалмай, жоңғар қалмақтарының шабуылы онша өршімей тұрған кезде болған оқиға еді. Қаратаудың күнгей бетінде, шымыр руының Шынқожа атасының Қырғызәлі баласының көп малмен жайлауда болып, күздің аяғына таман Ташкент айналасындағы қыстауға...
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Тәттібике
Бұл өзі ертерек ХV ғасырдың аяғында, ХVІ ғасырдың басында қазақ елдігінің тірегі шайқалмай, жоңғар қалмақтарының шабуылы онша өршімей тұрған кезде болған оқиға еді. Қаратаудың күнгей бетінде, шымыр руының Шынқожа атасының Қырғызәлі баласының көп малмен жайлауда болып, күздің аяғына таман Ташкент айналасындағы қыстауға көшуге ыңғайланып жатқан кезі болатын. Бай Қырғызәлі тете өскен ұлдары Қалымбет пен Қазымбетті қатар үйлендірмекші болып үлкен тойға дайындалып жатқан. Болашақ екі келіні үшін екі қырық жетіні матай айдап, қалыңмалдарынан түгел құтылып қойған. Мұндай жағдайда күйеужігіттердің қайынаталарының ауылына ұрын барып, сый-сияпатпен жеңгелерінің аузын алып, қалыңдық ойнауға құқы бар болған. Бұл – қазақтың ескі салты. Сол Қырғызәлінің ұлының бірі Қалымбет қалыңдығының ауылында жүргенде ауырып қалады да, інісі Қазымбет келіншегін бұрын түсіреді. Ал Қалымбет қайыната ауылында өзін айналдырған дерттен қайтыс болып, айттырған қалыңдығы Тәттібике ақ босағаны аттап үлгерместен қара жамылады. 
Тәттібике ақылына көркі сай, жігер-намысы, батылдығы батыр жігітке бергісіз болып өсіпті. Міне, енді осы Тәттібике айттырылған күйеуінің найзасына қаралы шашақ тағып, ақ отауының қасын байлайды. Басқа қару-жарағын отауының ішіне іліп қояды. Сөйтіп, жыл өтеді. Қалымбетке ас беріліп, Тәттібике ауылының игі жақсылары, бас көтерер азаматтары құда ауылына асты өткізісуге аттанады. Жылқылы бай ауылдың осы бір оңтайлы сәтін аңдыған бірнеше ұры жігіттер шеткі бір үйден сусын ішіп, жай-жапсарды біліп алып, кештете қыруар малды алдына салып, қуа жөнеледі. Малды қайырған екі жылқышы жігітті өлтіріп кетеді. Осыны естіген қаралы қалыңдық Тәттібике қаза болған күйеуінің сауытын киіп, құрал-сайманын асынып, құйрық жалы күзелген қаралы атқа мініп, қарақшылардың артынан қуады. 
Ұрлықшылар Тәттібикенің қыз екенін білмей, қуып келе жатқан оған найза салады. Жасынан әскери машықтанған қыз көк сүңгілерді денесіне дарытпай, бір ұрыны найзамен түйреп өлтіреді де, екіншісін аттан түсіреді. Қалғаны қашып кетеді. Қыз өлікті тірі қарақшының алдына өңгертіп, ауылына алып келеді. Шұрқыраған қалың жылқы ұрылардың құлқынынан аман қалады. Малға жау шапқанын естіген қыпшақтар аулына оралғанда екі қарақшының бірін өлідей, екіншісін тірідей байлап әкелген қаралы Тәттібикені құрметпен қарсы алады. 
Ол кезде үйленіп үлгермей өлген күйеуіне бір жылдан соң ас берісімен қалыңдық тағдыры шешілетін болған. Сөйтіп, қыршын кеткен ұлының алдындағы соңғы қарызын өтеген Қырғызәлі кенже ұлы Қазымбетпен бірге Тәттібикенің ауылына келеді. Қазақтың салты бойынша айттырған жігіті өлген қалыңдық сол елдің бір жігітіне күйеуге шығуы тиіс. Ал бұл жағдайда Тәттібике қайнысы Қазымбетке тұрмысқа шығуы керек болған. 
Екі бірдей қарақшыны ұстап алып келген қызына риза болған Тәттібикенің әкесі қызына толық бостандық береді. Бұл дегеніңіз – қыздың тағдыры өз қолында, қыз кімге күйеуге шығамын десе де, өз еркі деген сөз. Егер Тәттібике қайнысына ерге шықпаймын десе де өзі біледі, мұндай жағдайда қыздың әкесі құдадан алған қалыңмалды түгел қайтаруға тиіс. Сонан кейін қыз кімге күйеуге шығамын десе де өз еркі. Ал қыз бұлай жасаса, Қырғызәлі үшін, оның туған-туысқандары үшін бұл сүйекке түскен таңба болар еді. Өйткені онда жесір Шынқожа ауылын менсінбеген болып саналар еді. 
Осы жайды анық ұғынған Тәттібике өзін туғандарын және қайын жұртының игі жақсыларын, қайнысын жас жұбайымен шақыртады. Шақырған адамдары түгел келген соң, қыздың әкесі құдаларына Тәттібикенің басына еркіндік берілгендігін, ендігі қалай тек қыздың өзінде екенін айтады. 
Тәттібике шешімін ел алдында былай жеткізеді: 
– Туған елім, қалың берген қайын жұртым. Қара жамылған қалыңдық болсам да сөйлемеске ылажым жоқ. Ең әуелі әкеме қояр шартым бар, келіссе ғана айтамын. 
– Қызым, кез келген жігіттің қолынан келе бермейтін ерлікті жасадың. Қандай шартың болса да қабыл алдым. Сөйлей бер, – дейді әкесі. 
– Онда әлгі малыңды айдап әкеткелі болған қарақшыны ел алдына әкелсін. Олар менің қыз екенімді білсін! – дейді. 
Ұрыны ел алдына алып келгеннен соң, Тәттібике оған былай дейді: 
– Әй, қарақшы! Ауылымызға келіп, асымызды ішіп алғаннан соң қараушысы аз малымызға ие болғыларың келді. Екі жылқышымызды да өлтірдіңдер. Енді сенің өмірің менің қолымда. Өлтірсем бе, құлағыңды құнтитып кесіп, құл етемін бе бұл менің еркімде. Менің қыз екенімді көріп тұрсың. Енді менің саған қояр талабым мынадай: біздің жазықсыз өлген жылқышыларымыздың бала-шағасына құнын төлеңдер. Әр қайсысына бір үйір жылқыдан (ол әр үйірде он бес-жиырма жылқы) төлейсіңдер. Сендерден өлген қарақшыға құн төленбейді, өйткені сендер адамымызды жазықсыз өлтіріп, малымызды айдап кеткілерің келді. Осы айтқанымды жарты айдың ішінде орындасаң, өлген жолдасың екеуіңді еліңе жіберемін, егер орындай алмасаңдар, еліңді шауып күшпен жауласып тартып аламын депті. 
– О, айналайын үкіміңе құлдық, айтқаныңның бәрін уақытында орындаймыз, – деп қарақшы ант беріпті. 
Қос қарақшы біреуі өлідей, біреуі тірідей атқа мінгізіліп жіберілген соң Тәттібике енді қайынжұртының алдына өз талабын қояды: 
– Аллаға аян балаларыңыз Қалымбетті Құдайдың өзі алды. Ара түсер айлам болмады. Бір жыл әруағын күтіп, асы берілген соң әкем бас бостандығымды өзіме беріп отыр. Мен сіздердің елге келін болып түсу үшін алдымен Қазымбет пен оның жас жұбайына қояр шартым бар. Соған келіссе ғана әмеңгерімнің ауылына барамын. 
Қырғызәлі де, оның екінші ұлы Қазымбет те, келіншегі де «айтыңыз, айтыңыз» деседі. 
– Аталарымыз құда түскенде, құйрық бауыр жегенде, мен ата-анамның қалауына көнгенде тоқал болу ешкімнің де ойында жоқ еді. Қалымбет мырза тірі болғанда ауылдарыңызға үлкен абысын болып түсетін едім. «Абысын тату болса ас көп, ағайын тату болса ат көп» деген. Жолы жіңішке болып әйел жаратылыпты. Қазымбетке әншейін ғана ерге шыға қалсам, тоқал атанамын, күндес боламын. Ал бір еркектен туса да екі әйелдің балалары екі рулы ел болып жүр. Менің тоқал болып, Домалақ анадай бәйбішеден таяқ жегім келмейді. Құрбым, сен мені абысындай қабылдап, байыңды қызғанбасаң ғана, тоқал көрмесең ғана ауылдарыңа барамын. Түскен үйімнің босағасын Қазымбеттің емес, ағасы Қалымбеттің босағасы деп аттаймын. Өзің бойың қарағайдың талшыбығындай бұралған сұңғақ келіншек екенсің. Көрген аяным – сен де екі ұл табасың, мен де екі ұл табамын. Сол тапқан балаларымыз да қарағайдай болып өсер. 
Сенен туған екі ұл, олардың ұрпақтары да бай, батыр да болар. Қасқа айғырдың құлыны ең болмаса төбел болып туады. Бәйдібек, Дулат бектердің ұрпағысыздар. «Жігіттің жақсы болмағы нағашысынан, үйдің жақсы болмағы ағашынан» дегендей аралас-құралас жақсы елдің қыздарын алса, сенен өрбіген ер балалардан би де, бек те туар, әрі сауық-сайраншыл саятшыл келер. 
Ал менен туған екі ұл да, олардың үрім-бұтағы да бай да, батыр да болумен қатар еліне билігі, бектігі арылмас құт болар. Билік пен бектіктің жөні бір басқа, бақтың ұлылығы да сол бектік пен билік қой. Би мен бектің алдына бармайтын жан жоқ. Басқа қонған бақсы тек ынтымақты ағайындар ғана ұстап тұра алады. Төмен етек ұрғашы болсам да батырлығым да, байлығым да бір басыма жетеді. Алып анадан туады. Сондықтан да болашақ ұрпақтың қамымен күндес болмай, абысын болуды қаладым. 
Қазымбеттің әйелі жұрт алдында Тәттібикенің шартына келісіп, ант береді.  

English
Tattibike
This event took place earlier, at the end of the 15th century and the beginning of the 16th century, when the foundation of the Kazakh state was not shaken and the attacks of the Dzungar Kalmyks were not particularly intense. On the sunny side of the Karatau, the Shymyr clan's Shynqozha ancestor's son Kyrgyzali was preparing to move with his large herd to the winter pasture around Tashkent towards the end of autumn. Rich Kyrgyzali was preparing for a grand wedding for his sons Kalymbet and Kazymbet, who had grown up together. He had already driven two forty-seven herds of livestock for the bride price and had completely settled the dowries. In such a situation, the grooms had the right to visit their fathers-in-law's village, bring gifts, and play the bride's game. This is an old Kazakh tradition. One of Kyrgyzali's sons, Kalymbet, fell ill while staying at his bride's village, and his younger brother Kazymbet took the bride first. Kalymbet died from the illness that surrounded him in his father-in-law's village, and the promised bride Tattibike was shrouded in mourning before she could even cross the threshold of her new home.

Tattibike was as wise as she was beautiful, and her spirit and courage were comparable to that of a brave warrior. Now, Tattibike adorned the spear of her deceased fiancé with a mourning tassel and tied it beside her white yurt. She hung her other weapons inside her yurt. Thus, a year passed. A memorial feast was held for Kalymbet, and the respected members of Tattibike's village, the able men, set out to deliver the feast to the in-laws' village. Several robbers, having observed this favorable moment for the wealthy horse-owning village, drank from a distant house, learned the situation, and later drove away a large herd of livestock. They killed two horse herders who tried to stop them. Upon hearing this, the mourning bride Tattibike donned her deceased fiancé's armor, strapped on her weapons, mounted a mourning horse with a cropped tail, and pursued the robbers.

The robbers, unaware that Tattibike was a girl, attacked her with a spear. Trained in military skills from a young age, she dodged the blue spears and killed one robber with her spear, knocking another off his horse. The rest fled. The girl brought the corpse of the dead robber to her village. The frightened herd of horses was saved from the robbers. When the Kipchaks returned to their village after hearing that their livestock had been attacked, they welcomed the mourning Tattibike, who had brought one robber dead and the other alive, with respect.

At that time, it was customary for a bride's fate to be decided a year after the memorial feast for her deceased fiancé. Thus, having fulfilled the last debt to his prematurely departed son, Kyrgyzali came to Tattibike's village with his younger son Kazymbet. According to Kazakh tradition, a bride whose fiancé has died must marry another man from the same village. In this case, Tattibike was supposed to marry her brother-in-law Kazymbet.

Pleased with his daughter who had captured two robbers, Tattibike's father granted her full freedom. This meant that the girl's fate was in her own hands; she could choose whom to marry. If Tattibike decided not to marry her brother-in-law, it was her choice, but in such a case, her father would have to return the bride price he received from the suitor. After that, the girl could marry whomever she wished. However, if she did this, it would be a disgrace for Kyrgyzali and his relatives. Because then the widow would be considered to have disdained the Shynqozha village.

Understanding this situation clearly, Tattibike invited her relatives and the respected members of her in-laws' village, along with her brother-in-law and his young wife. Once all the invited guests had arrived, the girl's father informed the in-laws that Tattibike had been granted her freedom, and now it was entirely up to her.

Tattibike conveyed her decision publicly as follows:
– My native land, my in-laws who have given me a bride price. Even though I am a mourning bride, I cannot remain silent. First of all, I have a condition to present to my father, and only if he agrees will I speak.

– My daughter, you have performed a feat that not every man can achieve. Whatever your condition is, I accept it. Speak on, – said her father.

– Then let the robber who tried to steal your livestock be brought before the people. Let them know that I am a girl! – she said.

After bringing the robber before the people, Tattibike said to him:
– Hey, robber! After coming to our village and eating our feast, you wanted to take possession of our livestock, which is poorly guarded. You killed our two horse herders. Now your life is in my hands. Whether I kill you or cut off your ears and make you a slave is up to me. You see that I am a girl. Now my demand is this: you must pay compensation to the families of our innocent horse herders who were killed. You will pay each of them one herd of horses (each herd contains fifteen to twenty horses). You will not pay compensation for the dead robber because you unjustly killed our people and tried to steal our livestock. If you fulfill what I have said within half a month, I will send both you and your dead companion back to your people; if you cannot fulfill it, I will raid your village and take it by force.

– Oh, I submit to your decree; we will fulfill everything you have said on time, – swore the robber.

After one robber was sent away dead and the other alive, Tattibike now presented her demands to her in-laws:
– God has taken your son Kalymbet. There was no way to intervene. After waiting a year for his spirit and holding a memorial feast, my father has granted me my freedom. I have a condition to present before I come to your village as a bride, and only if you agree will I go to my brother-in-law's village.

Both Kyrgyzali and his second son Kazymbet, along with his wife, urged her to speak.

– When our ancestors made a marriage alliance and shared the tail and liver, no one thought of me becoming a second wife when I obeyed my parents' wishes. If Kalymbet were alive, I would have come to your village as a great sister-in-law. "If sisters-in-law are harmonious, there is plenty of food; if relatives are harmonious, there are many horses," they say. A woman is created with a narrow path. If I simply marry Kazymbet, I will become a second wife and will be envious. But even if born from one man, the children of two wives belong to two different clans. I do not want to be a second wife and be beaten by the first wife like Domalaq Ana. My friend, if you accept me as your sister-in-law and do not envy your husband, then I will come to your village. I will call the threshold of the house I enter the threshold of Kalymbet, not Kazymbet. You are a tall woman, slender like a pine tree. I foresee that you will also bear two sons, and I will bear two sons as well. Our children will grow up strong like pines.

The two sons born from you and their descendants will be rich and brave. The foal of a noble stallion is at least born strong. You are descendants of the Bekers of Baydibek and Dulat. "The goodness of a man comes from his maternal uncle, and the goodness of a house comes from its wood," they say. If you marry girls from a good mixed community, the boys born from you will become both judges and nobles, and they will also be merry and skilled hunters.

And the two sons born from me, along with their descendants, will be rich and brave, and they will bring unending fortune to their people. The nature of power and nobility is different; the greatness of fortune is indeed in that nobility and power. No one goes before a judge or a noble. Only united relatives can hold the fortune that has descended upon them. Even if I am a lowly woman, my bravery and wealth are enough for me alone. Greatness comes from a mother. Therefore, for the sake of future generations, I chose to be a sister-wife rather than a rival.

Kazymbet's wife agreed to Tattibike's condition in front of the people and swore an oath.
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